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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Дисциплина «Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» входит в 

программу магистратуры «Теория коммуникации и международные связи с 

общественностью (PR) - Иностранный язык: два иностранных языка» по направлению 

45.04.02 «Лингвистика» и изучается в 1, 2, 3, 4 семестрах 1, 2 курсов. Дисциплину 

реализует NOT DEFINED. Дисциплина состоит из 7 разделов и 20 тем и направлена на 

изучение  

Целью освоения дисциплины является  

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при освоении 

дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» относится к 

обязательной части блока 1 «Дисциплины (модули)» образовательной программы высшего 

образования. 

 

В рамках образовательной программы высшего образования обучающиеся также 

осваивают другие дисциплины и/или практики, способствующие достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины «Speech Behavior in Society (Second 

Foreign Language)». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  
 

Шифр 
Наименование 

компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО  

** - элективные дисциплины /практики
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4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» составляет «14» зачетные единицы. 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения образовательной программы высшего образования для очной формы 

обучения. 

Вид учебной работы ВСЕГО, ак.ч. 
Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч. 116 36 34 36 10 

Лекции (ЛК) 0 0 0 0 0 

Лабораторные работы (ЛР) 0 0 0 0 0 

Практические/семинарские занятия (СЗ) 116 36 34 36 10 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч. 343 105 92 102 44 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч. 45 3 18 6 18 

Общая трудоемкость дисциплины ак.ч. 504 144 144 144 72 

зач.ед. 14 4 4 4 2 
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5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

Номер 

раздела 

Наименование раздела 

дисциплины 
Содержание раздела (темы) 

Вид 

учебной 

работы* 

Раздел 1 

Раздел 1. Перевод как 

текст. Адекватность и 

эквивалентность 

перевода 

1.1 
Тема 1.1 Составляющие переводческой 

компетенции. Требования к переводу. 
 

1.2 

Тема 1.2 Перевод как 

трансформация¶высказываний оригинального 

текста в высказывания переводного текста 

(транслята). Причины и мера переводческих 

трансформаций¶ 

 

Раздел 2 

Раздел 2. 

Предпереводческий 

анализ текста 

2.1 
Тема 2.1 Структура акта перевода. Деятельность 

переводчика. 
 

2.2 

Тема 2.2 Переводческая лексикография. 

Программы, оптимизирующие деятельность 

переводчика. Словари. 

 

2.3 

Тема 2.3 Общее описание исходного текста. 

Типологизация текстов. Функциональные 

разновидности текстов. 

 

Раздел 3 

Раздел 3. Основные 

приемы¶переводческой 

деятельности¶ 

3.1 Тема .31 Подстановка.  

3.2 Тема 3.2 Переводческие трансформации.  

Раздел 4 
Раздел 4. Лексические 

¶трудности перевода¶ 

4.1 Тема 4.1 Виды «лексических ловушек».  

4.2 
Тема 4.2 Перевод безэквивалентной лексики и 

фразеологизмов 
 

4.3 Тема 4.3 Словарный состав языка в переводе  

Раздел 5 

Раздел 5. 

Грамматические 

трудности перевода 

5.1 
Тема 5.1 Морфологические элементы в 

переводе. 
 

5.2 Тема 5.2 Синтаксические элементы в переводе  

Раздел 6 

Раздел 6. 

Стилистические аспекты 

перевода 

6.1 
Тема 6.1 Особенности перевода текстов разных  

стилей. 
 

6.2 

Тема 6.2. Стилистические маркеры разных 

¶уровней (фонетические, лексические, 

грамматические). Перевод текстов различной 

стилистической отнесенности: повседневно-

бытовой, социокультурный, официально-

¶деловой и научный дискурсы.¶ 

 

6.3 

Тема 6.3 Приемы стилистического 

редактирования текста, в том числе 

художественного. 

 

Раздел 7 

Раздел 7. Практикум по 

письменному переводу и 

стилистическому 

редактированию текстов 

7.1 
Тема 7.1 Перевод текстов общественно-

политической направленности.  
 

7.2 
Тема 7.2 Перевод текстов на социально-

экономическую тематику. 
 

7.3 
Тема 7.3 Перевод текстов социокультурной 

направленности. 
 

7.4 

Тема 7.4 Стилистическое редактирование 

текстов на общественно-политическую, 

социально-экономическую и социокультурную 

тематику. 

 

7.5 
Тема 7.5 Стилистическое редактирование 

художественных текстов. 
 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ – 

семинарские занятия.  

 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 
 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 
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* - аудитория для самостоятельной работы обучающихся указывается ОБЯЗАТЕЛЬНО! 

 
7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 1. Мосиенко, Л.В. Практикум по письменному переводу: учебное пособие / Л.В. 

Мосиенко; Министерство образования и науки Российской Федерации, Оренбургский 

Государственный Университет. - Оренбург: Оренбургский государственный университет, 

2017. - 125 с. - ISBN 978-5-7410-1742-5; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481798 (17.09.2018). 

 2. Мосиенко, Л.В. Практикум по письменному переводу: учебное пособие / Л.В. 

Мосиенко; Министерство образования и науки Российской Федерации, Оренбургский 

Государственный Университет. - Оренбург: Оренбургский государственный университет, 

2017. - 125 с. - ISBN 978-5-7410-1742-5; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=481798 (17.09.2018). 

  - Кайда, Л.Г. Стилистика текста: от теории композиции – к декодированию: 

учебное пособие / Л.Г. Кайда. - 4-е изд., стереотип. - Москва: Издательство «Флинта», 

2017. - 208 с. - ISBN 978-5-89349-665-9; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=136370. 

  - 4. Мечников, Л.И. Неаполь и Тоскана: aизиономии итальянских земель / 

Л.И. Мечников ; науч. ред. М. Талалай. - Санкт-Петербург : Алетейя, 2018. - 355 с. - 

Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-907030-22-0 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=488154 (17.09.2018). 

  -  

  -  

  -  

Дополнительная литература: 

 1. 1. Итальянский язык=L’italiano per i cantanti: практикум / Министерство 

культуры Российской Федерации, ФГБОУ ВПО «Кемеровский государственный 

университет культуры и искусств», Социально-гуманитарный институт, Кафедра 

иностранных языков и др. - Кемерово : КемГУКИ, 2015. - 168 с. - Библ. в кн. - ISBN 978-5-

8154-0301-7 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

Тип аудитории Оснащение аудитории 

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для освоения 

дисциплины 

(при необходимости) 

Семинарская 

Аудитория для проведения занятий 

семинарского типа, групповых и 

индивидуальных консультаций, текущего 

контроля и промежуточной аттестации, 

оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

техническими средствами мультимедиа 

презентаций. 

 

Для 

самостоятельной 

работы 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 
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http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=438312 (17.09.2018). 

 2. 2. 2. Практикум по переводу речей и интервью: учебное пособие по устному 

переводу / И.В. Гуляева, Л.А. Пасечная, О.М. Снигирева, В.Е. Щербина ; Министерство 

образования и науки Российской Федерации, Оренбургский Государственный 

Университет. - Оренбург: ОГУ, 2016. - 140 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-7410-1481-3; 

То же [Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=469591 

(17.09.2018). 

  - 3. 3. Руженцева, Н.Б. Стилистика и литературное редактирование 

рекламных и PR-текстов: учебное пособие / Н.Б. Руженцева. – 2-е изд. стереотип. - Москва 

: Издательство «Флинта», 2016. - 181 с. - ISBN 978-5-9765-1217-7; То же [Электронный 

ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83470. 

  - 4. Нарымов, В.Х. Полный курс итальянской грамматики : учебник / В.Х. 

Нарымов. - Москва: Директ-Медиа, 2014. - 401 с. - ISBN 978-5-4458-8661-7 ; То же 

[Электронный ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=235649 

  - 5. Система прошедших времен в итальянском языке / Министерство 

культуры Российской Федерации, Нижегородская государственная консерватория 

(академия) им. М. И. Глинки ; авт.-сост. Н.В. Хорошилова. - Нижний Новгород: 

Издательство Нижегородской консерватории, 2012. - 48 с. : ил.; То же [Электронный 

ресурс]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=312269 

  - 6. Карулин Юрий Александрович. Итальянский язык для начинающих : 

учебник и практикум для СПО / Ю.А. Карулин, Т.З. Черданцева. - 2-е изд., перераб. и доп. 

; Электронные текстовые данные. - М. : Юрайт, 2015. - 350 с. : ил. - (Профессиональное 

образование). - ISBN 978-5-9916-5768-6 : 

609.00.¶https://lib.rudn.ru:443/MegaPro/UserEntry?Action=Link_FindDoc&id=446536&idb=0¶ 

  - 7. Нелюбин, Л.Л. Введение в технику перевода (когнитивный 

теоретико-прагматический аспект): учебное пособие / Л.Л. Нелюбин. - 5-е изд., стер. - 

Москва : Издательство «Флинта», 2016. - 215 с. : табл., ил. - Библиогр. в кн. - ISBN 978-5-

9765-0788-3 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=58027. 

  - 8. Практикум по переводу речей и интервью: учебное пособие по 

устному переводу / И.В. Гуляева, Л.А. Пасечная, О.М. Снигирева, В.Е. Щербина ; 

Министерство образования и науки Российской Федерации, Оренбургский 

Государственный Университет. - Оренбург : ОГУ, 2016. - 140 с. - Библиогр. в кн. - ISBN 

978-5-7410-1481-3 ; То же [Электронный ресурс]. - URL: 

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=469591 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 

 1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют доступ 

на основании заключенных договоров 

  - Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

  - ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

  - ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

  - ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

  - ЭБС «Троицкий мост» 

 2. Базы данных и поисковые системы 

  - электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

  - поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

  - поисковая система Google https://www.google.ru/ 

  - реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся при 
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освоении дисциплины/модуля*: 

 1. Курс лекций по дисциплине «Speech Behavior in Society (Second Foreign 

Language)». 

 
 

* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ СИСТЕМА 

ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ КОМПЕТЕНЦИЙ ПО 

ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения дисциплины 

«Speech Behavior in Society (Second Foreign Language)» представлены в Приложении к 

настоящей Рабочей программе дисциплины. 

* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего 

локального нормативного акта РУДН. 
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